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смыс ло вые осо бен нос ти  
син так си чес ких конст рук ций

В пос лед ние го ды Ки тай раз ви вает ся очень ст ре ми тель но, и с 
каж дым днем уве ли чи вает ся чис ло изу чающих ки тайс кий язык. Ки
тайс кий язык при над ле жит к од но му из древ ней ших язы ков. В нас
тоящее вре мя этот язык ис поль зует са мую древ нюю пись менность. 
Так как ки тайс кий язык яв ляет ся аморф ным язы ком, ее грам ма ти
ка от ли чает ся от грам ма ти ки дру гих язы ков. Син так сис ки тай ско го 
язы ка обо га щен но ми на тив ны ми конст рук циями. Ес ли быть точ нее, 
глав ную роль за ни мают конст рук ции, свя зы вающие пред ло же ния. В 
дан ной статье из ла гает ся бо лее под роб ное раз ъяс не ние смыс ло вых 
осо бен нос тей син так си чес ких конст рук ций.

Клю че вые сло ва: син так си чес кая конст рук ция, тран зи тив ный 
гла гол, се ман ти ка, транс фор ма ция на чаль ной конст рук ции, пас сив
ная транс фор ма ция.

Saparbaeva N.B., Anipina A.K.

Semantic features of syntacsis 
constructions

In recent years, China has been developing very rapidly, and every 
day increases the number of learners of the Chinese language. Chinese 
belongs to one of the oldest languages and is currently the language uses 
the ancient writing. Since the Chinese language is amorphous, its grammar 
is different from the grammars of other languages. The syntax of the Chi
nese language is enriched nominative construction. To be more precise, 
the main role is occupied structure, binding offer. In this paper a more 
detailed explanation of the semantic features of the syntax.

Key words: syntax, transitive verbs, semantics, the transformation of 
the initial design, the passive transformation.
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син так сис тік  
кон ст рук ция лар дың  

маз мұн дық ерек ше лік тері

Соң ғы кез де Қы тай қар қын ды да му үс тін де, қы тай ті лін үйре
нуші лер күн сайын өсуде. Қы тай ті лі кө не тіл дер дін бі рі не жа та ды, 
қа зір гі таң да бұл тіл әлем де гі ең кө не жа зу ды қол да на ды. Қы тай ті лі 
аморф тық тіл ге ен ген дік тен, оның грам ма ти ка сы ның бас қа тіл дер
ден айыр ма шы лық та ры көп. Қы тай ті лі нін син так си сі но ми на тив тік 
конст рук ция лар мен құ рас ты ры ла ды. Дә лі рек айт сақ, бас ты рөл ді 
сөй лем ді бай ла ныс ты ра тын  конст рук ция лар ала ды. Бұл ма қа ла да 
син так сис тік конст рук ция лар дың маз мұн дық ерек ше лік те рі ег жей 
тек жейлі тү сін ді ріл ген.

Түйін сөз дер: син так сис тік конст рук ция, тран зи тив тік етіс тік тер, 
се ман ти ка, ал ғаш қы конст рук ция лар дың транс фор ма циясы, пас сив
тік транс фор ма ция.
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смыс ло вые 
осо беН Нос Ти 

сиН ТаК си чес Ких 
КоНсТ руК ций

Прос тая син так си чес кая конст рук ция – это яд ро-ска зуемое 
оп ре де лен ной се ман ти чес кой груп пы и сло во со че та ние, ко то-
рое по ка зы вает за ви си мос ть и обя зан нос ти эле мен тов ти по вой 
се ман ти ки. Прос тые син так си чес кие конст рук ции вы де ляют ся 
ви да ми, ти по вым зна че нием и по ряд ком обя за тель ных эле мен-
тов, сло ва ми, ко то рые ис поль зо ва ны в них и еще воз мож нос тью 
транс фор ма ции. Та кие конст рук ции ис поль зуют ся для опи са-
ния обя за тель ных гла го лов и тер ми нов, чле нов пред ло же ний – 
под ле жа щее и до пол не ние, од на ко точ ное зна че ние они мо гут 
иметь толь ко тог да, ког да в сос та ве точ ной конст рук ции под-
ле жа щее расс мат ри вает ся как эле мент, за ви си мый от конст рук-
ции, как и до пол не ние [12, с.10]. 

Не ко то рые конст рук ции мо гут транс фор ми ро вать ся. Это 
свя за но с ак ту аль ным соч ле не нием или со сти лис ти чес ки ми 
осо бен нос тя ми транс фор ма ции пуб ли цис ти чес ко го текс та. Ак-
ту альное соч ле не ние по срав не нию с грам ма ти чес ким соч ле не-
нием раз де ляет пред ло же ние на две про ти во по лож ные час ти: 
суб ъект но вос тей и но вос ть о суб ъек те.  

Та ким об ра зом, прос тые син так ти чес кие конст рук ции сос-
тоят из оп ре де лен ных се ман ти чес ких ти пов гла го лов одной 
группы и гла го лов, ко то рые по те ря ли ос нов ное зна че ние из-за 
ро ли в оп ре де лен ной конст рук ции и пе реш ли на роль ска зуемо-
го в этой конст рук ции. Гла го лы, сос тоящие в од ной конст рук ции, 
нес мот ря на свое пер во на чаль ное зна че ние, сос тоят в функ цио-
наль ных подг руп пах [13, с. 25].

Конструкция,имеющаятранзитивныйглагол,который
выступаетвкачествесказуемого.Имя су ще ст ви тельное, ко-
то рое стоит впе ре ди ска зуемо го, то есть под ле жа щее, оз на чает 
суб ъект дей ст вия, а имя су ще ст ви тель ное пос ле гла го ла, то есть 
до пол не ние, оз на чает объект дей ст вия [19, с. 25]. 

В пуб ли цис ти чес ком текс те под ле жа щее та кой конст рук ции 
оп ре де лен но не жи вой пред мет, это ор га ни за ция, уч реж де ние 
или же мо жет быть абс тракт ная вещь. В ос нов ном сле дующие 
гла го лы сос тав ляют конст рук цию: 

ст роить – 建设, уп рав лять – 管理, вос стано вить – 恢复, 
конт ра ли ро вать – 控制, вре дить – 损害, вы ра ба ты вать – 制定, 
за щи щать – 保守, соз дать – 造成, сле дить – 监督, уре гу ли ро вать 
– 调整, поп рав лять – 纠正, уст ра нять – 消除   
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国有经济控制国民经济命脉。  
Го су да рст вен ная эко но ми ка наб лю дает за 

жиз нен ной ос но вой на род но го хо зяй ст ва. 
其实，就是在国内，社会主义也不可能彻底 

消灾争竞。   
На са мом де ле, да же со циализм не мо жет 

це ли ком по бе дить кон ку рен цию [12, с. 23]. 
К тран зи тив ным гла го лам еще и от но сят ся 

гла го лы, нап рав лен ные к объек тив но му мыш ле-
нию, и гла го лы, вы ра жающие мо раль ные по ня тия: 

об суж дать – 讨论 
исс ле до вать – 研究 
ре шать – 解决
ана ли зи ро вать – 分析
кри ти ко вать – 批评 
одоб рить – 赞成    
要分析一下我们今天的社会生活。 
Мы долж ны проана ли зи ро вать се год няш

нюю об ще ст вен ную жиз нь.
Как го во ри лось вы ше, к груп пе тран зи тив-

ных гла го лов от но сят ся гла го лы как 
发展 раз вить/раз ви вать нап рав лен ные к объек ту.
Сле дующие гла го лы  этой груп пы час то ис-

поль зуют ся:     
раз ви вать – 发展
сни жать ся – 下降
улуч шать – 改善 
уси ли вать –  增强 
из ме нить –  改变
рас ши рять – 扩大 
уве ли чить – 提高     
Вто рым зна че нием этих гла го лов яв ляет ся  

про цесс. 
Гла го лы дру гих се ман ти чес ких групп, вы-

пол няющие обя зан нос ти тран зи тив ных гла-
го лов. Зна че ние тран зи тив но го гла го ла мо жет 
иметь гла гол имею щий суф фикс 化в име ни су-
ще ст ви тель ном или же при ла га тель но го пре фик-
са  加.  

По бы ст рее – 加快 
пог луб же – 深化    
要深化企业改革。    
На до глуб же ре фор ми ро вать про мыш лен нос ть. 
Не ко то рые при ла га тель ные мо гут иметь до-

пол не ния, ко то рые оз на чают объект дви же ния и 
мо гут быть тран зи тив ны ми гла го ла ми:  

丰富国家 – бо га тое го су да рс тво   
健全经济 – обо га щать эко но ми ку   
孤立主要的故人 – унич то жить са мо го глав-

но го вра га.    
Та кой ме тод ис поль зо ва ния при ла га тель но го 

при шел с вэньяна.   
В ред ких конст рук циях ис поль зует ся гла гол, 

вы ра жающий чувс тва:  

形式喜人 – слу чай ра дует лю дей 
感人至深 – это силь но дей ст вует на чувс тва 

лю дей    
И та кое ис поль зо ва ние свой ст вен но вэньяну 

[26,  С.33].    
Трансформация начальной конструкции. 

Как вы ше упо ми на лось, пер вая транс фор ма ция 
за ви сит от  ак ту ально го отч ле не ния пред ло же-
ния и прев ра ще ния до пол не ния в глав ное сло во 
[17, с. 31]. Та кое до пол не ние об ра зует ся с по-
мощью суф фик са 把: 先举一个例子。我的手表
值 300 元。我把它丢了。 是资产流失。我把它
卖了。是由实物形态变成货币形态。  

Сна ча ла при ве ду один при мер. Мои ча сы 
стоят 300 юа нов. Я по те рял их. По лу чает ся, я 
по те рял свою собст вен ность. Ес ли я его про дал 
бы, то выш ло бы, что свое иму ще ст во с ма те
ри аль ной фор мы я пе ре вел на де неж ную фор му. 

В от рыв ке это го текс та пред ло же ние с суф фик-
сом 把 ис поль зует ся 2 ра за и от ве чает на воп рос  
«что я сде лал с ча са ми»  два ра за [24, с.56]. В этом 
пред ло же нии обоз на че но ак ту альное чле не ние.

Вто рая транс фор ма ция по ка зы вает осо бен-
ность га зет но го текс та и свя за на с сле дующи-
ми гла го ла ми 实现，实行，举行 осу ще ст вить, 
про вес ти, об ра зо вать. До пол не ние имен но го 
гла го ла из ме няет ся на оп ре де ле ние и впе ре ди 
ис поль зуют ся суф фик сы对, 对于 ко то рые вы де-
ляют ся час ти цей 的:  实现对于生产过程的统一
管理。Нуж но осу ще ст вить еди ное уп рав ле ние 
про цес са до бы ва ния. 

В этой конст рук ции суф фикс 的 мож но и не 
ис поль зо вать.     

实现祖国统一。    
Осу ще ст вить соеди не ние Ро ди ны [12, с.24].
Имен ную конст рук цию тран зи тив но го гла-

го ла в до пол не нии мож но ис поль зо вать с вс по-
мо га тель ным гла го лом. И они соеди няют ся с по-
мощью 对или 对于:  

我们要对企业的管理体制进行改革。 
Мы долж ны осу ще ст вить ре фор му над уп

рав ле нием про мыш лен нос ти.
В этой транс фор ме до пол не ние сде лан ное с 

把 ме няет ся. В не ко то рых слу чаях та кие конст-
рук ции с  对，对于ме няют ся на суф фикс 就 при-
шед ший с вэньян на.  

(他们) 就此进行讨论。   
(Они) об суж да ли эту проб ле му. 
Кро ме гла го ла осу ще ст вить в этой конст рук-

ции мо гут ис поль зо вать ся сле дующие гла го лы:
作- де лать      
加以- ис поль зо вать
给予- да вать
要对犯罪给予打击。  



ISSN 1563-0226                                            KazNU Bulletin. Oriental series. №2 (72) 2015 221

 Са пар баева Н.Б., Ани пи на А.К.

На до дать от пор это му на тис ку [12, с. 27]. 
пас сив ная транс фор ма ция. Тран зи тив-

ный гла гол, сде лан ный в ви де ска зуемо го, мо жет 
прев ра тить ся в пас сив ную конст рук цию. Бо лее 
то го, мо жет из ме нить ся син так ти чес кая конст-
рук ция [19, с. 48]. Имя су ще ст ви тель ное как под-
ле жа щее, обоз на чающее объект дей ст вия. В 噢
су ще ст ви тельное, ко то рое обоз на чает суб ъект, в 
пред ло же нии яв ляет ся до пол не нием, и де лает ся 
с по мощью суф фик сов 被 и 由.   

我国的邮政，电话，电报现在仍由政府办。
В на шей ст ра не поч та, те ле фон, те лег раф 

до сих пор уп рав ляет ся со сто ро ны го су да рс тва. 
Иног да пе ред наз ва нием суб ъек та дей ст вия, 

где ис поль зует ся суф фикс 被 пе ред наз ва нием 
дей ст вия мож но упот реб лять пас сив ную конст-
рук цию вэньяна 为。。。所。。。или же 所。

党并没有被巨大的困难所压倒。  
Од на ко пар тия не из ба ви лась от боль ших 

проб лем.  

Конст рук ция 被。。。所。。。ис поль зует-
ся на рав нее с конст рук цией 为。。。所 

领导机关的活动面临的困难,也只被群众理解.
Дей ст вия ор га нов уп рав ле ния и труд нос ти, 

с ко то ры ми они столк ну лись, бу дут яс ны тог да, 
ког да на род пой мет все це ли ком.   

В пас сив ном пред ло же нии под ле жа щее мо-
жет и не ис поль зо вать ся.   

不传兼并别人，就会被别人兼并。 
Ес ли не пой маешь ко гото, пой мают те бя. 
На до за ме тить то, что суф фикс 由 стоит пе-

ред суб ъек том дей ст вия, но есть пред ло же ния, 
в ко то рых мес то до пол не ния не из ме няет ся, и 
ко то рые не прев ра щают ся в под ле жа щее. Эти 
пред ло же ния не мо гут быть пас сив ны ми.

Поэто му, что бы хо ро шо по ни мать пред ло-
же ния и пра виль но их пе ре во дить и от ли чать их 
нуж но об ра щать вни ма ние на конст рук ции, на 
спо со бы их при ме не ния и их смыс ло вые зна че-
ния, ко то рые вс тре чают ся в пред ло же ниях.
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